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Ornithonymes and popular Breton. Screams, colors, manners and genders

Daniel Giraudon

1 

mern

lein . ur c’helorn ur

sailh ur pres un armel

ur  garrigell ur  c’harr-bout ur  mann

ur bouteg  

le  bon breton

2 

cueta

primavera piuleta

Ornithonymes et breton populaire. Des cris, des couleurs, des mœurs et des g...

La Bretagne Linguistique, 13 | 2004

1



3 

hochequeue

hej-he-lost, fich-he-lost wagtail

4 

kannerezig washerwoman

5 

Kannerezig ar beleg

6 

fliperezig-dour,  foueterezig-dour,  fouetig-dour

strinkerezig-dour,  flisterezig-dour  chinterez-dour

7 bergeronnette

diwaller-saout

courlis

paotr-saout

8 

an demzig temz

Had da lin had da lin !

9 

snipe

gavrig  an hañv
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Himmelziege

10 

pic-vert ar gazeg-koad

pleut-pleut

caseg wanwyn

digorerez-klejoù

11 

ar goukoug

pin-son

an evn pign pign

kokot ko-kok

12 toud ! toud ! toud !

an evn toud an Toud traquet

strakadennoù trek-trek ar  strakig

koukourouzenn turzhunell

houpourig

13 

gouelañ

le cagnâ cagnâ cagnâ cagnâ

14 

Pipi

du !

15 

chardonneret

kanaber

Deus a deir a gouez div / hag eben ma fiñv

Ornithonymes et breton populaire. Des cris, des couleurs, des mœurs et des g...

La Bretagne Linguistique, 13 | 2004

3



chaffinch

der Distelfink

16 

chiminalig strakig-lann

raskerezig-velchon melchon

strakal

raskañ

evnig an neñv

17 

Grünspecht green-woodpecker

pico verde cnagaire poker-

koad

tyllwr y coed touller cnocell

y coed to knock Coblyn gwyrdd esprit

vert

18 

ar spered santell al logotaer

torr e c’houg

19 

pichiglaou pich ig glaou

20 blackbird

Schwarzdrossel

moualc’hig he beg

melen

moualc’hig  he  beg  ruz

21 

Pep seurt liv zo mat met ar

ruz eo an tad
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22 

Evn an aotrou Doue

23 

falle

24 

Mignon ar jardiner Evn ar roz

Born buzhug

El tuerto

25 

rouge-gorge

Redbreast Brongoch Broindergh

Rotkehlchen

26 Bruched ruz

boc’h chod

Boc’hig-ruz Boc’hruzig Boc’hruig Boruig Bourouig

Boderuig Ruchodenn Richodenn

27 Boderuig Boruig

Boc’hruzig

Boruig

Bourouig

Ornithonymes et breton populaire. Des cris, des couleurs, des mœurs et des g...

La Bretagne Linguistique, 13 | 2004

5



boc’hruzig

28 

Jabodig ruz Javeig ruz

jabotée

Erutasse erutacus Rutache

29 

kof

tor

Kof-ruz Kofellig  ruz Torig-ruz

Touranig

Arrondissements de Lannion : les noms du rouge-gorge en breton

Janig kof ruz
Richodenn, Evn an

aotrou Doue 

Alanig kof ruz
Richodenn,

Ruchodenn

Ruchodenn Pichiruz, bichanig ar ruz

Pichiruz
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Alanig kof ruz,

evnig kof ruz

Born buzug Poluig

Alanig kof ruz Poluig

Alanig kof ruz Bichiruz

Richodennn, Born

Richodenn buzug,

Boig ruz, Boderuig Pipi ruz

Alanig kof ruz Janig kof ruz

Alanig kof ruz Alanig kof ruz

laouinan kof ruz Janig kof ruz

Richodenn

Poluig Alanig kof ruz

Pichiruig Janig kof ruz

Richodenn Richodenn

Pichiruz

Boderuig, Boig

Poluig

Poluig

Ruig, Boderuig Ruchodenn

Janig kof ruz Poluig

Alanig kof ruz

Alanig kof ruz Richodenn

Polu, poluig Ruchodenn

Poluig Poluig

Richodenn Poluig

Richodenn Pichiru

Poluig Alanig kof ruz

Richodenn Boderuig

Pïchirus, evn ar roz

Richodenn
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Poluig

Alanig kof ruz

Pichiruz Alanig kof ruz

Alanig kof ruz Alanig kof ruz

Alanig kof ruz Pichiruz

30 

Laouenan kof ruz  

laouenan

laouitenn laouitous an uig

31 toullig  ruz

torig  ruz

toullig ruz

32 

Pichiruz pich ruz pich pech pezh

pech

Pichiglaou

33 

Pichiruz Richodenn Born Buzhug

Richodenn Ruchodenn Pichiruz

34 Ruelgoc’h

ruell ru(z)ell

goc’h
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35 

ar voualc’h ar vran ar big

an drask

36 Poluig

Jañig Yannig Alanig

Marc’harid

37 

Robin Peter

Thomas Tomi

Jenny Tit Jenny Jay Jenny Wren Jennifer

Sally

Willie  wagtail

Seán a’ bportach  – Joanie the bogs

Magpie

38 Fables  de  la  Fontaine

Margodig Godig God 

Caquet-bon-bec

Soaz Janig

Hemañ zo re hir, hemañ zo re verr

Kroazet, kroazet Mari, Yannig ay da glask

39 

Digas din pri, Matias !

Arri zo ganin, Fiakr

Pipi, oh, Pipi oh, Pri amañ !

Hag a rin, hag a ran

Fiñv, kañ !
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40 Marc’harid-he

goug-hir

Marc’harid-lost-al-leurgêr Chosig-pod-ar-

gleur Chanedig  

Alanig al  Louarn

Guilhou ar bleiz Pêr ar c’honifl

Roman de renard

41 

42 

horse mare ram ewe hog sow bull cow cock hen gander goose

drake duck turkey cock turkey hen march caseg hwrdd mamog baedd

hwch tarw buwch ceiliog iâr ceiliagwydd gwydd ceiliog hwyad hwyaden ceiliog twrci

twrcen marc’h kazeg maout dañvadez tourc’h gwiz, tarv (kole)

buoc’h kilhog kog yar, garz gwaz Houad- houadez Kilhog kog Indez Yar Indez

43 

henpecked

vieux chaousou

kog ar barrez the cock of the roost

kog-cock

44 

coq-poule

45 cock-robin hen-

wren cock-sparrow hen-sparrow

turkey-cock turkey-hen

kilhog (kog) / yar

kilhog-Indez yar Indez ceiliog iâr

ceiliog robin goch

iâr  robin  goch Robin
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ceiliog iâr

46 

cearc coileach cearc colúir

cearc fhraoigh coileach fraoigh

cearc fhrancach coileach francach

47 marc’h-kazeg

Atlas linguistique

marc’h-koad kazeg-koad

marc’h-koed

48 

kilhog-yar

marc’h koad dour mor aer raden

marc’h-aer kazeg-dour

marc’h-raden marc’h-mor

49 marc’h-aguilh marc’h-brezell

kilhog-yar

kazeg-aguilh kazeg-vrezell

50 

chas-de-Dieu

c’hi-de-Dieu

51 

gwydd

ceiliagwydd

dafad

52 

bronfraith

ceiliog bronfraith

brân ceiliog  brân

pioden ceiliog pioden

53 

54 
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ar voc’hruzig ar ruchodenn

ar voualc’h ar gazeg-koad ar vran ar goukoug

ar gegin ar gerc’heiz ar gaouenn ar gornigell

55 ar marc’h-koad ar

mal-bran an tad moualc’h tar-moualc’h tal-mouelc’h an tad

kloum an tad meleneg ar mal houad ar

par-durzhunell

56 

ar mal ar valez ar par ar barez

an tad an tar

tar tarv ar vamm

57 ar  mal-bran

mell marc’h mal

gwerzioù le merle an tar-

moualc’h tad tal tar

tarv

an targazh an tarkouilh

tad mal

58 l’épervier

gwalch hebog

gwalches heboges

59 lion-lioness

houad-houadez pichon-pichonez

flisterezig-dour gad-gadez

dañvad-dañvadez louarn-louarnez karv-

heizez karvez bleiz-bleizez

silienn-siliennez ur vran hag ur vranez

60 ar  bikez la  pie

coq ar

gogez

61 gioc’h

kioc’henn

kanard-kanigenn
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laouitous laouitenn

62 

mwyalch-mwyalchen hwyad-hwyaden

ceiliog twrci - twrcen

63 

GWRYW gourel BENYW benel

llo gwryw llo

bennyw oen gwryw oen benyw

64 BWCH FENYW

bwch  cwningen cwiningen  fenyw

cwningen

Bwch

65 

tad-mamm

etre an dud hag al loened, n’eus nemet ar

vadeiant

NOTES

1. Plouberiz sot A ra lein deus yod !

Serweliz brein A ra mern deus lein Tonkedegiz

fin / a ra pinard deus ar gwin...

2.

La billebaude 
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La  billebaude

3. L’ordre des choses

4.

Histoire et géographie des oiseaux nicheurs de Bretagne

5.

6.

7. dishwasher

dishlick

8.

9. penglaouig-

lost-hir penglaouig-lostek

10.

11.

Gaelic names of Beasts, birds, fishes, insects, reptiles etc

12. Gevrig an hañv o kanañ Gevrig an hañv

13.

The Folklore and Provincial names of British birds

Lapurdum

14. Poker-koad brizh 

15. Pink

op. cit

16.

wof-wof waou-waou mia-miaou meu-meu

hi-han

17. Bistrak taki-lann

taki-rougn

18.

19.

20. Kanab

21. Chaff finch

22. Die Distel

23. Du coq à

l'âne Traditions populaires de Bretagne
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24. pil-koad

faoueterez-koad Dictionnaire du breton contemporain

25.

26. Du coq à l'âne Traditions populaires de Bretagne

27.

Die  Vögel  im  Volksglauben

Ar

bourig-ruz 'n eus un takad ruz war e boitrin 'blam pe voa staget an aotrou Doue war ar groaz ha laket ur

gurunenn spern deoñ, eñ oa aet ha nâ tennet un draen-spern deus e benn hag ar gwad nâ redet war e

beultrin  hag  aboe  chomet  ruz  e  beultrin

Hervez hom zud kozh, pe oa krusifiet hom Salver oa tachet oa

lakeet un tach en e dreid ha en e daouarn hag ar ruchodenn oa bet naetaat roud an tach barzh n'e droad

hag aboe an deiz-se oa manet ruz e jave. Se oa un dikton

Tennet ur pik deus gar an aotrou Doue ha goude gant e

vruched ‘nea frotet ‘neañ, aboe chome ruz e vruched

Nea piket e vruched gant kurunenn spern ar C’hrist, se zo kaoz eo ruz e vruched.

Ar bruched-ruz

28.

Book of Days

Folklore  of  the  Northern counties

clomb

The folklore and provincial names of British birds op. cit.

29.

Garden birds

Folklore of the West of Scotland

op. cit

30.

L’origine  des  bêtes petite  cosmogonie  catalane
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 Folklore of Guernsey

31. Le Folklore de la France

32. goug-ruz

33. Barbarossa

34. troglê trou dunein

s’enfoncer

35.

beufig bullfinch

36. Toullranig

37. oiseau

38. pennduig pennig-glaou

39.

gwerz

gwerz Skolan gwerz Roue a Vrest Gwerz Katoig an Troadeg Gwerz Mari Mason

40.

41.

42.

Etre  an  dud  hag  al  loened,  n’eus  nemet  ar

vadeiant,  

ne vank ’met ar gomz dezhe

Marie-Madelon

 Les autres et les miens

43. Yannig 

Pipi Pêrig Marc'harid

44. Marc’harid koant

Marc’harid-he-goug hir

45.

Robin. redbreast

Alanig kof ruz

Alanig

Alanig al louarn

 Alanig

Bet eo Alanig. Alanig ’n eus graet e dro... 

46. The folklore and provincial names of Bristish birds op. cit.

47. op. cit.

48. Combeau  Yves  Louis  Marie  (1799-1870)  Traducteur

breton des fables de La Fontaine. Sa vie, son œuvre
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49. Du coq à l’âne

50.

51. male female

the Robin redbreast and the wren / Are God Almighty’s cock and hen

52.

53. Marc’h-koad

54. Marchbran

Ichtionymie bretonne

55. Geriadur ar brezhoneg a vremañ

56. op. cit. kazeg-

vrezell ar gazeg-vor

kazeg-raden

57.

58. an tad saout le père-vache

59. Grammaire du breton contemporain

60. Histoire et géographie des oiseaux nicheurs de Bretagne

61. Janedig ar sorserez

Mari Kelen

62. Yezhadur ar brezhoneg a vremañ op. cit.

63.

HE-SHE wolf she-wolf

he-goat  she-goat

Is it  a HE or a SHE

 

64. tad-moualc’h mal bran marc’h-bran

RÉSUMÉS
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